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زوان یەکیگە لە ئامرازەیل فرە گرنگ لە ژیان رووژانە، چونکە زوان ناسنامە و هووکار ژیان و 

مەنن نەتەوەس، هووکار پەیوەندی بەسانە لە ناونی تاکەیلە، ئەوەگ ئایەم لە گیاندارەیلتر جیاوە 

کەێد زوانە، وە زوان تونێد  گوزارشت لە هۊر و خەیاڵ خوەی بکەێد، هەر زوانە نەتەوەیلە لەیەک 

جیاو کەێد، هەر وە زوان توەنرێه ید پەیوەندی وەگەرد ئەو نەتەوە جیاوازەیلە دروسبکریەێد، زوان 

داڵگیش ئەو زوانەس ک زاڕوو لە باوانەو هوکارەی بوود.

ئەوەگ رووشن و ئاشکراس هەر نەتەوەیگ زوانەگەی لەلی بسینیەێدەو لەناو چوود و تەفروتونا 

بوود،  لەهەمان وەخت ئەگەر نەتەوەیگ ژیر دەسەیش بوود باوجی خاوەن زوان خوەی بوود و 

سەرکەفێد،  تیەێد  رووژیگ  هەر  نێچوود  لەناو  هەرگیز  بکەێد،  زوانەگەی  لەناوچگن  لە  مقیەتی 

ئی  لەوەر  هەر  بکریەێد،  فراموش  داڵگیەگە  زوان  نەک  باوجی  گرنگە  فرە  زوانەیلتر  هوکاڕەبۊن 

هووکارە گرنگەس دۊنیمن لە تورکیا و ئیران نواگیری کریەێد لەوەردم مەردم کوردگە ئەرا هوکارە 

بۊن زوانەگەمان وە جۊر تاوانیگ وەلایەن ئەو وڵاتەیلە هەشمار کریەێد.   

(زارا)  وەناوەی  کوردی  زوان  مامووستایگ  گوزەشتە  لەماوەی  نمونەیلە  ئەو  ئاشکەراترین  لە 

تۊش پەنج ساڵ سزای زندانیکردن هات وە لایەن حکومەت ئیران تەنیا وە تۆمەت هوکارە کردن 

زاڕوویەیلە وە زوان کوردی، هەرچەن  ئی کارە زارا و زوان کوردی وەناوبانگترەو کرد، و دووس 

زوانەگە فرەتر خستە دڵ کورد زوانەیل، یە تەنیا نموونەیگ بۊچگ بۊی لە نموونەیلە ئەگەر باس 

هۊردەکاری نواگیری کردن لە زوان داڵگیمان وە لایەن نەتەوەیلتر بکەێمن کۆتایی نێتیەێد.   

زەفتکردن و پشتگوش خستن مافەیل زوانی نەتەوە وەلایەن دەسڵات یانیا نەتەوەیگتر بوودە 

مدووی خوەشەکردن ئاگر جەنگ لە مابەێن وڵاتەیلە،  لەهەمان وەخت هەر ئی هووکارە بۊی رووژ 

زوان داڵگی دروسکرد، له  خوەرئاوای پاکستان وه  زوان ”ئوردوو“ قسه  کریا، مەردم خوەرهەڵات 

له   گه شه سین  ناوه ندی  چین   ١٩٥٢-١٩٥٠ ساڵەیل  لە  ئەکردن،   قسه   ”به نگلایی“  وه   پاکستان 

 Bangla خوەرهەڵات به نگاڵ دەسکردۊنە شۆرشیگ ک دۊیای ئەوە وە ”بزووتنه وه ی زوان به نگلایی

Language Movement“ ناسریا، حکومەت ئەو وەختەی پاکستان لەناکاو له  جاڕنامه یگ راگەیان  

تاکە زوانیگ فەرمی  له  سه رانسه ر پاکستان له  خوەرهەڵات تا خوەرئاوا بایەت  ته نیا ئۆردوو بوود. 

خوەرهەڵات پاکستان، لەوەر ئه و بڕیاره  ئاڵۆزیی کەفتە ناوی دژ وە بڕیاره گە رشیانە بان جادەیلە.

هەرچەن نواگیری کریا لە هەر گردەوبۊنیگ باوجی خوەنەوارەیل زانکۆ لە شار داکا و زانکۆی 

تەقە  پۆلیس  لە ۲۱ شوبات ۱۹٥۲  ناڕازیی،  لە  پزشکی داکا و چالاکوانەیل سیاسی وەردەوام بۊن 

بۊبۊچ

ەیلتر بەوەیلتر ب

گگگگ یگیگ بۊگ بۊیگ بۊچ

 زوانو زوان

گگگ

 حن حک

زارا زارا 

ییییەلایلایەیەنیەن ح

گو گوی  گوەیوەی ی  یییی 

 ئەو ئەو

وەوەوەوەیوەوە

ەلایوەلایەنن

یا و

وەلا

یتورک تورکیا



گشت  ئەرا  بۊ  فراوانەو  بزووتنه وه گه   کوشت.  لەلیان  کەس  کۆمەڵیگ  و  کرد  خوەپیشاندەریل  لە 

خوەرهەڵات پاکستان و ته واوی هه رێمه گه  وسیا، دۊیای ئەوەگ حکوومه ت پاکستان دەس بەردار 

بۊی و زوان به نگلایییه یل برده  رز زوان نه ته وه یی له  پاکستان.

هەر وەو بوونە یوونێسکۆ له  ساڵ ١٩٩٩ بڕیار دا  ٢١ شوبات  بوودە ”رووژ  ناودەوڵەتی زوان 

داڵگی“، ئی رووژە گشت ساڵیگ وە لایەن دەوڵەتەیل ئه ندام له  یوونێسکۆ، ئەرا پاڵپشتیی زوان و 

فه رهه نگ و هەمەجۊری زوان، له  نۊسینگه ی سه ره کیی یوونێسکۆ له  پاریس یاد کریەێد. 

ئیمەیش جۊر کورد بایەت مقیەتی زوان داڵگیمان بکەێمن نواگیری  لەناوچینی بکەین، چۊنکە 

زیاتر له  ٧٠٠٠ زوان له  دونیا هەس، مه زه نە کریەێد تا کۆتایی ئی سه ده   نزیکه ی ٩٠٪ ئه و  زوانەیلە 

لەناوبچن.  مقیەتیکردن  لە ناوچگن زوان کوردی ئەرکیگە لەبان گشت تاکیگ وەتایبەت زوانناسەیل 

و نۊسەرەیل و رووژنامەوان و راگەیان کارەیل، چۊنکە ئی کۆمەڵە تۊنن فرەتر ئەوزەڵبیەن وە زوان 

و و نەیلین زوانەگەمان چەق بەستوو بوود و گام وەرەو کزی بنەێد، گرنگی دان وە زوان داڵگی و 

مقیەتیکردنی هۊچی لە خەبات چەک هەڵگردن و جەنگکردن لە پێناو نەتەوە کەمتر نییە یەیش 

رییگە ئەرا نواگیری کردن لە لەناوچگن نەتەوە.

کی وەرپرسە لەبان لەناوبردن شیوەزار فەیلی لە خانەقین؟

گشت ساڵیگ لە رووژیگ جویر ئمڕوو ٢١ شوبات یاد زوان داڵگی کریەێد، هەر وەی بوونەوە 

کردن  بانگهێشت  وە  خانەقین،  شار  لە  دریەێد  ئەنجام  سیمینار  و  کۆڕ  و  مەراسیم  کۆمەڵیگ 

ژیر  لە  ئیمە ها  داڵگی  ئەوە شیوەزار  باوجی سەرەڕای  و  و شارەزا  زوانەوانی  پسپۆر  کەسەیلیگ 

سایەکی تاسنیگ، رووژ لەدویای رووژ وشە لەدویای وشەی خنکیەێد و لەناوچوود، هوکارەگەییش 

وەرجە ئەوەگ سیاسی بوود خوەمانی!.

زوان  وە  تەنیا  وەختیگ  لە  زانیمن  داڵگیمان  زوان  خەمخوەر  خوەمان  ئیمە  لە  یەک  هەر 

کردن وشەیل شیوەزارمان،  گورج  وە  زنی  لە  زەرپرسیمن  کردار، خوەمان  وە  نەک  خەمخوەریمن 

نووگەری لە زوان گرنگە، باوجی نە بان هەشمار لەناوبردن وشەیل رەسەن.

کەسەیلیگ ک خوەی وە پسپۆر زوان و شارەزا زانێد رووژانە خوەی کۆڕ و دانیشتن و سیمینارەیل 

تایبەت وە زوان و زار خەریک کردیە هەر فرەیگ لەو کەسەیلە مناڵیان لە  خوەنین مەکتەوەیل 



ئینگلیزی و عەرەوی دانانە و لەماڵیش وە شیوەزار فەیلی پەتییش قسە نیەکەێد یەیش ری خوشکەرە 

تا مناڵەگە هووکارەی وشە رەسەنەگە نەوود جینشین ئەرەوی و ئینگلیزی و فارسی  وەکار بارێد، 

زوان  نەوود  هویچ  هەر  ناوڕاسە  کوردی  شیوەزار  وە  کوردییشمان  مەکتەوەیل  لە  خوەنین  راسە 

کوردیە، لەبانان وەگەرد گەوربوینی توانێد هوکارەی زوانەیلتریش بوود، هەر ئی کار ئەوانە بویسە 

جی لاسایکردنی لای مەردمەیلتر لەخوەیانەو وەیجویرە لەناو مەردم روشنهویر دەرکەفن.

ئەگەر وە  بوود،  با هووکارە  ئەزرەت کەێد  مناڵ خوەدە هەر چوین  مناڵ  تیارم  لەوەیش  واز 

جیاواز  هەڵمەتەیل  وە  بکەن  دەس  زریقوباق  قسەیل  لەجیای  خوەێد  زوانەگەد  خوسەی  راسی 

روشنهویری مەردم ئاڵشت بکەن، هەڵمەت وە بەرز نرخانن شیوەزار فەیلی و شەرم نەکردن لە 

شوینەیل  و  نوڕینگە  و  دوکان  بان  تابلۆی  ئاڵشتکردن  هەڵمەت  بکەن،  دەسوەپی  وەکارهاوردنی 

گشتی هەر کەس وەلای خوەی وەگەرد نوسینە ئەرەوی و ئنگلیزیەگە وە فەیلییش بنوسێدەێ، لە 

گشتی گرنگتر هەڵمەت نوسینە وە زوانەگەی خوەمان لەبان تووڕەیل کۆمەڵایەتی ئەگەر هەرکەس 

فرەیگ  مەردم  چوینکە  بوود  سەرکەفتی  هەڵمەتەگە  دڵنیابوون  بکەێد  دەسوەپی  خوەی  وەلای 

وەکارهاور تووڕەیل کۆمەڵایتین.ئەرا وەپیمان شەرمە، زوان داڵگیمانە و لە روی زوانەوانیش هویچی 

لە شیوەزار و زوانەیلتر کەمتر نییە، بەڵکم میژووی رەسەنیگ دیرێد لە روی وشەیش دەوڵەمەنە 

تەنیا گرفتی ئەوس ک بویەسە قوربان شیوەزار سۆرانیەگە و ئەرەوی و فارسیەگە، ریگری کریەێد 

لە دەرکەفتن و سەرکەفتنی.

تا کەی خەفەت  مقەیەتیکردن زوان داڵگیمان نەخوەیمن

گەورەبۊینی  وەگەر  هەرچەن  و  بوود  هووکارەی  باوانیەو  لە  مناڵ  زوانەس  ئەو  داڵگی  زوان 

زوانەێلتریش یای بگرێد هەر وە ئەو زوانە هۊیر لە چشتەێلە کەێد،  ”فێرمان براێدل“ لە باوەت 

زوان داڵگی ئۊیشد: ”ئەر نەتەوەیگ خریابۊیە ژیردەس باواجی مقیەتی لە زوان خوەیان بکەن،  

جۊر ئەوەس لە زندان زنەیی بکەن و کلیل زندانەگە وە دەس خوەیان بوود.  

لە مێژوو فرە زوانەێلیگ  هەبۊین رووژانێگ باڵادەس بۊین زوان ئەرۆستۆکرات و چینەێل باڵا 

و پلەبەرزەێل بۊیە، خاوەن نوسین و هونەرەێل بەرز بۊینە باوجی لە رووژگار ئیسە لەناوچیە وە 

زوانیگ مردی دانریەد نمونەش ئەرا ئەو زوانەێلە زیادە لە گشتی ناودار و دیاتر زوان یۆناییە، لەوەر 

و ئەرەوە و ئەرەو

گیگ د

و وگەگە

یگەنیگەنیگ

 دن د

ەەنیەنیەنیگسەنیگەسەنیگ

رمە،ەرمە، زو

ەڵمهەهەڵڵمەڵمەت

 خ

ه نن

زوان زوانەنەگەنەگەگەیگەیەگەی خیەی

وەگەوەگەر

ن

ووووەگی وەی وەگ



ئەوە بایەد وەرجە لەناوچین زوانەگە خوسەی بخوەێمن ریگری بکەێمن لە مردنی چۊنکە وەختیگ 

زوان بمرێ دی زنییەو ناکریەێد و وەیخاترە هەتا ڕووژێگ ئایەم خوەی نەناسێ و شانازی وە زوان 

و فەرهەنگ خوەی نەکەێد ناتوانێد هۊیچ کارێگ ئەڕا ناسنامەی خوەی بکەید.    

ئەر ئسفابکەێمن دۊینیمن زوان چەن لق و پەلێگ وەلی جیاو بۊیە ک وە زاراوەێل زوانەگە 

دانریەد، گەشەکردن و پتەو بۊین زاراوەێل راستەوخۆ کارکەێدە بان زوانەگە وەرەو وەردەم ئەوەدێ، 

لە زوان کوردیش جۊر زوانەێلتر زاراوەێلە دروس بۊینەو وە گشتیان هانە ژیر چەتر زوان کوردی، 

بایەد هەڵگرەێل زوانەگە خوسەی زینگ مەنن  زاراوەی فەێلیش یەکێگە لە لقەگان زوان کوردی 

زوانەگە بخوەن تا بتوەنن زوان کوردی دەوڵەمەنەو بکەن وەپ. 

مقیەتی کردن لە زوان کار فرە سەختیگ نییە، باوجی پێوست وە دەسمەتی گشتی کەێد وەی 

مانایەی وە تاک و دوان ناکریەد بایەد گشت چین و تۊێژەێل قسەکەر زوانەگە دەسبخەنە ناو دەس 

یەک و هەاوکار یەکبۊین ئەرا مقیەتی کردن لە لەناوچین زاراوەگە و  چەن رێکارەێلیگ بگریمنەوەر 

جۊر ئەوەی وەچەی نوو گاڵ بدریەد وە زوانەگە قسە بکەن و دەسمیەتیان بدەێن وە بی خەوش 

قسەبکەن وەی مانای وشە هەڵچن زوانەگە بکریەد لە وشەی بیگانە.    

خزمەت زوانەگە بکەێمن لە رۊی فەرهەنگی و وشەسازی گونجیایگ ک وەگەر وەرەو نواچگن 

سەردەم بپورێد، تەقەلا بدریەێد فەرهەنگیگ تۆکمە وەبان بنەما و یاسای زانستی دروسبکریەێد و 

لێکۆلینەوە لە ریشگ وشەێل بکریەد باوجی وە وەکارهاوردن یاساو ریسایەێل رێزوان زوان کوردی 

بنەمای  لەسەر  کوردیە  زوان  زاراوەیەی  لەی  کردن  کار  چۊینکە  تورکی  و  عەربی  و  فارسی  نەک 

یاسا رێزوانیەێل زوانەێلتر نەک زوانەگە دەوڵەمەن ناکەد بەڵکم ئەرا گومراهی و سەرلێ شیویایی 

ئەوەدێ.       

وەگەرد وەرەو نواچگن سەردەم وشەی نوو تێدە ناو زوانەگە  زوانیش  بایەد  گەشە بکەێد و 

وەرەو نوا بچێد تا ریگری لە لەناوچینی بکەێد، وە تایوەتی لەی رووژگارە پویستیەێل سەردەم لە 

گەشەی تۊنێگن وە مدووی گەشەی پیشەسازی و میدیایی و توورەێل کۆمەڵایەتی رووژانە چەندین 

وشەی نوو ساز دریەد و تێدە ناو زوانەگە،  ئەر وشەی بێگانە هاوردینە ناو زوانەگە بخەێمنەی ژیر 

کاریگەری فۆنەێکی و فۆنۆلۆجی زوانەگەمان وەگورەی دەستور فەرهەنگی ئیەش ریگەیگە ئەرا 

دەوڵەمەن کردن زوان.    



لە گشتی گرنگتر بایەد تەقەلای نۊسین و دۆکۆمێنت و بەڵگەنامە وەی زوانە بدەێمن چۊینکە 

و  فارسی  زوانەیل  زاراوە وە  ئێ  داخە قسەکەرەێل  نیە جی  زوانەێلتر کەمتر  و  زاراوە  لە  هۊیچی 

عەرەبی و زاراوەیتر نۊیسینەێلیان توومارکەن وە تایوەت ئەو نۊسین و دۆکۆمێنتەێلە تایوەتن لە 

باوەتیگ لە باوەتێل ناوچەێل زاراوەگە جۊر لایەن مێژوویی یان هونەری و باسکردن لە ئێلیگ یان 

رێزوان زارەگە ...تادۊیایی، ئێ کارە ناچێدە چوارچمگ زوانپەرەسی یان زاراوەپەرەسی و جیاکاری 

رێیە  وەی  چۊینکە  بکەێد،  خوەی  شۊناس  لە  مقیەتی  خوەیە  ماف  زارێگ  و  زوان  گشت  بەڵکم 

کارئاسانی کریەد ئەرا پاراستن هەزاران وشە نایلەێد لە ناوبچن.    

کۆکردن وەرهەمەێل فلکلۆری  نەک تەنها خزمەت وە فلکلۆر و کەلپوور  کەێد بەڵکم خزمەت 

گەپتریگ وە زوانەگە کەێد لەوانەگ بوودە سەر لە نوو خوەشەکردن وشەیگ.    

جۊر  مناڵ  ئەوەی  جۊر  جیاوازە  خوەی  وەرجە  سەردەم  وەگەرد  سەردەم  قسەکردن  راسە 

سەردەمەگە  نواچگن   وەرەو  وەگەرد  چۊینکە  باوگە  و  داڵگە  چەو  وە  کەێد  قسە  جیاوازتریگ 

زوانەێلەش وەرەو نواوە چێن بەس ئەرک بان شانمانە مقەیەتی لە زوان و زارمان بکەێن نەهێلین 

وشەێلمان وەرەو مردن بچن بەڵکم رێیەێلەی وەرەو نواچینی ئەرای بکەێمنەو وەرجەوەی بمرد و 

خوسەی بخوەیمن و خزمەتی بکەین نەک دۊیای مردنی.
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زبان ، به عنوان پدیده ای اجتماعی، ارتباط مستقیمی با زمان دارد . با گذشت زمان،  بسیاری از آداب 

و رسوم و باورهای اجتماعی دستخوش تغییر و تحول می شوند و زبان نیز به عنوان پدیده ای اجتماعی، 

نمی تواند از این روند جدا باشد.

ظاهرا « واژه» اولین سطح از زبان است كه در فرایند تغییر و تحول قرار می گیرد، به همین جهت 

، اهالی فرهنگستان به نحو مناسبی می توانند از این تحول معنایی برای واژه  سازی استفاده كنند  . واژه 

در گذر زمان با چهار حالت مواجه می شود كه عبارت اند از: 

١- برخی از واژگان به جهت مسائل و تحولات سیاسی، دینی و فرهنگی از فهرست كلمات زبان 

سترده می شوند ، و احتمالاً این زدایش،  برای همیشه باشد ؛ به عنوان مثال ، وقتی زبان ادبی كردی 

از «گورانی» به «سورانی» و «كرمانجی» تغییر یافت ، بسیاری از واژگان زبان ادبی گورانی متروک و 

مهجور ماندند و در دایره زبان نوپای جدید قرار نگرفتند ؛ به عنوان نمونه: ویر(یاد)، نه مانو (نماند)، 

 .  ... و   ، ، ساچنا(ساخت)  یاوام(رسیدم)   ، (از)، خاس(خوب)  (برای)، جه ، ژه  په ی   ، مه چم (می روم) 

همچنین می توان به تغییر دین مردم ایران از زرتشتی به اسلام اشاره كرد كه باعث از بین رفتن بسیاری 

از واژگان مربوط و متناسب با کیش زرتشتی شد . 

٢-  برخلاف مورد اول، برخی از واژگان ،عمری طولانی و جاودان گونه دارند به گونه ای که در 

چندین دوره  به حیات خود ادامه  داده اند،  نظیر: دیل (اسیر) ، روژ (روز)  ، شایی (شادی)، شه¬وگار 

(شب هنگام) ، به¬ش (سهم، قسمت)،  چاف/چاو/چه¬م(چشم)، هیفی/ هیوا/ ، همی (امید) و... . 

٣- پاره ای از واژگان ، بر اثر تحول و دگردیسی سیاسی، فرهنگی و معیشتی جامعه ، با حفظ معانی 

گذشته، معانی نو و امروزین را می پذیرند .  این فرایند،  مناسب ترین شیوه در امر واژه سازی است كه 

به چند نمونه اشاره می شود:

هێڵ / hêll: این واژه در گذشته و حتی امروز به معنای شیار شخم بوده است . امروزه علاوه بر 

آن به معنی خط و سطر نوشته نیز به کار می رود . 

جوان/cwan : در اصل به معنی جوان است كه امروزه در سورانی با حفظ معنی گذشته ،  به معنی 

زیبا و قشنگ هم هست ؛ چه، ایام جوانی سن طراوت و زیبایی است. 

خاڵ/xall: نشانه ی معروف سیاه رنگ بر پوست ،  كه امروزه علاوه بر آن ،  در معنی «نكته» 

و«نقطه» هم به كار می رود. 

سوور/sûr: به رنگ سرخ گفته می شود . امروزه غیر از معنی مشخص آن ،  در كردی«فیلی» به 

معنی «داغ» است ، زیرا  بسیاری از اشیا به ویژه آهن به واسطه¬ی ِ گرم شدن ، سرخ می شوند . 

زین /  zîn: امروزه ، علاوه بر معنای سنتی آن که همان نشستگاه چرمی اسب است ، در مفهوم 

صندلی و محل نشستن راکب دوچرخه و موتور هم گفته می شود . 
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٤- بر خلاف واژگان فوق، واژگان این دسته، معنی قبلی خود را از دست داده  و معنی جدیدی 

را می پذیرند؛ نظیر: گه¬ور/ gawr ، که ریشه ی این كلمه به «گه ور» یا «گور» و یا «گبر» به معنی 

زرتشتی برمی گردد (معین، ١٣٧٥: ج٣) ،  واژه ی «گوران» هم كه نام گویشی قدیمی از زبان كردی است 

از همین كلمه گرفته شده است. چنان چه ابولفتوح رازی در«روضه الجنان» می نویسد: «اما یهودیان و 

مسیحیان و گوران یا باید مسلمان شوند و یا جزیه بدهند» (ابولفتوح رازی، ج٢: ٢٣٦). 

امروزه «گه وره» معنی گذشته اش را از دست داده و فقط به معنی «بزرگ» است. 

رند/  rind: در اصل به معنی زرنگ و مکار است ، اما امروزه در كردی «كرمانجی» به معنی، خوب 

و زیبا به كار می رود. 

چکیده¬ی بحث آن است که با حفظ جوانب لازم و پرهیز از افراط ، می توان از واژگان کهن برای 

ساخت واژگان در معنی و مفهوم نزدیک بهره برد . 

در گذشته واژه سازی عموماً به روش های سنتی و طبیعی صورت می گرفته است، اما در این اواخر 

به سبب این كه نویسندگان، زبان¬های دیگری را هم فراگرفته اند ، شیوه ی ترجمه¬ی كلمه به كلمه 

(calgue) در بیشتر زبان ها رایج شده است. 

دیگر این كه واژه گزینی به واسطه¬ی  پیشرفت علم و تكنیك و هنر و... در هر زمینه ای زایش 

زبان های  در مهم¬ترین  واژه سازی  و  واژه گزینی  ترین شیوه های  مهم  به  جا  این  در  است،   داشته 

اروپایی كه با زبان كردی سنخیت دارند ، اشاره می شود: 

در این روش،  واژه  یا واژگان ، مستقیماً از زبان بیگانه اخذ می شوند و ممكن است تا اندازه ای تلفظ 

این وام واژه ها در زبان وام گیرنده تغییر یابد، نظیر: فوتبال، والیبال، سینما، تلفن و ... .

این روش، امروزه در بین زبان¬های زنده ی دنیا به خاطر مبادلات فرهنگی و بازرگانی و ... امری 

طبیعی محسوب می شود؛ به عنوان نمونه، زبان انگلیسی به همان اندازه كه  به زبان های دیگر واژه 

 وام داده، به همان اندازه هم از زبان های دیگر تأثیر گرفته است، به عنوان نمونه: alcohol (عربی) ، 

 tycoon ،(آلمانی) pretzel ،(ایتالیایی) piano ،(فارسی)  ،lilac (فرانسوی) ،croissant  (هلندی) boss

(ژاپنی) و yogurt (تركی) (جورج یول، ٧٩:١٣٨٤).

پیداست  هر ملتی كه از وام گرفتن واژه و داد و ستد با زبان های دیگر بپرهیزد ، زبانش درمانده¬تر 

وامانده¬تر می شود  و گستره¬ی واژگانش محدودتر . آن چه برپیکره¬ی زبان ، آسیب اساسی و جدی 

وارد می کند ، نه وام واژه که تاثیر پذیری صرفی و نحوی از زبان بیگانه است و شاهد این مدعا نحوه ی 



تلفظ واج های «گ و چ» در گویش های مركزی كردستان به ویژه موكریانی و هولیری است که  ترکانه 

تلفظ می شوند  و نیز تاثیر دستگاه واجی عربی در دو آوای «ح و ع»  است که بر کردی مرکزی و 

شمالی سایه افکنده است  و باز نشانه¬ی جمع «ها» در فارسی است که  به لهجه مهابادی وارد شده 

است؛  به عنوان نمونه: «ساله هایه»  .

این در حالی است كه وام واژه  تنها به یك منظور و در یك معنی به كار می رود ، اما واج ، آوا یا 

تكواژ و هر قاعده¬ی نحوی و صرفی بیگانه¬ی دیگر ، در بلند مدت با هزاران واژه در می آمیزند و 

ریخت طبیعی و كاركرد زبان را دستخوش تغییرات غیر قابل پیش بینی می كنند. 

از سوی دیگر وظیفه ی اصلی واژه، نشان دادن منظور و مفهوم است، اما ممكن است بعد از مدتی 

این واژه دیگر نتواند در آن زبان چنین نقشی را بازی كند و رفته رفته به آرشیو رفته ، بایگانی شود.

 طرز تفكر جزمی و متعصابانه در مورد وام گیری واژه هیچ نتیجه ای غیر از محدود كردن زبان در 

بر ندارد. زیرا كلمات بسیاری هستند كه در كردی معادل ندارند و اگر هم معادل سازی شده اند چندان 

زیبا و خوشایند و با مسما نبوده اند . 

پیشنهاد می شود كلماتی همچون: ساختار، ساخت، ساختمان،و ... از زبان فارسی وام گرفته شود تا 

در صورت لزوم و در فرصت مناسب معادل مناسبی برای آن ها ساخته شود ، کما این که  در فارسی ، 

واژه هایی همچون «هلیكوپتر» و« غیر مترقبه » پس از چهل سال كاربرد، در همین اواخر واژه¬های 

«بالگرد» و «پیش بینی نشده» جایگزین آن ها شده است . همچنین فرهنگستان زبان و ادب فارسی 

واژه ی  دو بخشی «خبر» را از عربی وام گرفته و از این «وام واژه» ده ها تركیب جدید ساخته است، 

خبردار، خبردادن،  باخبر،  خبر گزاری، خبر چین، خوش خبر،  خبرنگار،  خبر نویس،  خبرنامه،  : خبری،  مانند 

خبر داشتن، خبر گیر، خبر ساز، خبر دهی، خبر رسانی، بی خبر و... .

 (loan- translation) وام  گیری واژه به شیوه ای دیگر رایج است و آن ترجمه ی  لفظ به لفظ

است  آلمانی   (ubermensch) لفظ  به  لفظ  ترجمه ی  انگلیسی،   مثلاً: سوپرمن  ؛  است   (calque) یا 

یا«ده¬ زگاكانی راگه¬ یاندن» درزبان كُردی ترجمه¬ی  لفظ به لفظ انگلیسی ( mass madia ) است. 

و واژگان «وتوویژ، وتار، ئه¬ندازه¬یار، ته¬واوكه¬ر» ترجمه¬ی  لفظ به لفظ كلمات «گفت وگو» و 

«گفتار» فارسی و «مهندس» و «متمم» عربی هستند. 

در این شیوه ، نام بازرگانی كالا و یا شرکت سازنده ی محصول،  به خود محصول اطلاق می شود. 

این شیوه بیشتر در كشورهای صنعتی متداول است ؛ مثلاً: بنز، تویوتا، آسپرین، ایزوگام ، که از طریق 

واردت کالا از غرب رایج شده و یا  برف و ریكا و پفک  كه نام تجاری کالاهایی هستند که امروزه در 

معنای خود محصول به کار می روند .

خو خوچین،  ین، 
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در این روش ، از ترکیب دو واژه ی مستقل، واژه ی نوینی ساخته می شود . این روش در زبان های 

آلمانی و انگلیسی و كُردی و فارسی كاربرد بسیاری دارد؛ به عنوان مثال، در كردی این تركیب ها بدین 

شیوه ساخته شده اند: ده¬ ستكه¬ وت (دستاورد) نویخواز (نوگرا)، رێبوار (رهگذر)، ناسنامه (شناسنامه).

در این روش، همچون روش تركیب، دو واژه با حذف بخش¬هایی از آن¬ها با هم ادغام می شوند 

؛ به عنوان مثال: در آمریكا محصولی وجود دارد به نام gasoline كه ازalcohol به دست می آید. این 

دو واژه به شیوه ی «ادغام» تبدیل به (gasohol) شده اند. (جورج یول، ٧٩:١٣٨٣) . 

همچنین ، در فارسی «فوتبال سالنی» را «فوتسال» می گویند و در كردی تا حدودی می توان به 

واژگانی اشاره كرد كه به صورت طبیعی ساخته شده اند،نظیر: جوامیر (جوان + ئه میر)، تامه زرو (تام 

+ ئاره زوو)، میرزا (ئه میر + زاده)، پاشا (پاد + شاه)، مانیشت(مانگ+ نیشت: نام كوهی در ایلام) .

در این روش ،  بخش های پایانی واژه حذف می شوند؛ به عبارت دیگر، فقط بخش اول یا دوم واژه 

باقی می ماند. البته «كوتاه سازی» روش ویژه ای در واژه سازی نیست و این شیوه بیشتر جهت سهولت 

 ،laboratoryكوتاه شده ی lab در تكلم در واژگان چند هجایی به كار می آید. به عنوان مثال ، واژه ی

یا tv مختصر شده¬ی television و در فارسی رادیات كوتاه شده ی رادیاتور است. 

در این شیوه ، از اسم یا صفت، مصدر می سازند. این شیوه یكی از کارآمدترین شیوه های واژه سازی 

در این دوره محسوب می شود، به ویژه در واژه سازی علمی كه از خیلی قبل در زبان كردی به شیوه ای 

طبیعی وجود داشته است. گرچه ادیبان سنتی به این خاطر كه این روش برخلاف قواعد دستوری زبان 

بوده است آن را «مصدر جعلی» نام نهاده اند.اما به نظر نگارنده این روش نه تنها جعلی نیست بلكه 

با جوهره ی زبان كردی بسیار هماهنگ است از این رو نام مصدر ساختگی (چاوگی ده سكرد) را بر 

آن نهاده ام ( رحیمی، كامران، دستور جامع زبان كردی گویش فیلی٧٧،١٣٨١) . این روش پركاربرد تا 

حدودی به شیوه ی پس سازی (back for mation) در زبان های اروپایی نزدیك است؛ برای نمونه ، در 

انگلیسی از اسم television فعل televise و هم چنین در فرانسه  فعل televiser درست شده است. 

در عربی هم واژه های تلفن و یتلفن به كار می روند و در زبان كردی نیز از اسم یا صفت افعالی 

پدید آمده اند به عنوان مثال: در كرمانجی از «خه بات» و «حه ل» فعل های د خه بتین (مبارزه كردن) و 



دحه لی (حل شدن) ، در سورانی از «كورد» و «خولق» فعل¬های كورداندن (كردی شدن) و خولقاندن 

(خلق كردن)، در فیلی از «خه له ت» (غلط/ هه¬له) فعل خه¬له¬تانن (فریب دادن، مشغول كردن)

واز«ته¬له¬ف» فعل «ته¬له¬فانن»درست شده  است. 

واژه در این روش ، از حیث شكل و ساختار ،هیچ تغییری پیدا نمی کند، تنها نقش دستوری آن 

عوض می شود؛به عنوان مثال ، «زانست» و «خواست» كه در اصل بن ماضی از مصدرهای «زانستن» 

و «خواستن» در شاخه ی كردی جنوبی هستند، در گویش سورانی به عنوان اسم و در معنی «علم» و 

«درخواست» به كار می روند ، چنان چه در جملات ذیل آمده است:

كوردی فیلی: «براگه م زانست چه بوی ئمجا خواست بچوو (برادرم دانست چه اتفاقی افتاده پس 

خواست برود).

در این جمله «زانست» و «خواست» فعل اند، اما همین واژگان در كردی سورانی به اسم و صفت 

تبدیل شده اند؛ به عنوان مثال: خواستی كوری زانستی زمانی كوردی، فیركاری گشتی زمانی كوردییه 

(در خواست مجمع علمی زبانی كردی، آموزش همگانی زبان كردی است).

در این روش از حروف اول تركیب یا گروه اسمی، واژه ا ی نو ساخته می شود. كاربرد این روش بیشتر 

برای عبارات و تركیباتی است كه از چند واژه به وجود آمده اند، به عنوان مثال: رادار كه از حروف اول 

واژگان گروه اسمی radio detecting and ranging  تركیب شده است. در كردی نیز نزدیک به نیم  

قرن است كه این شیوه رایج شده است اما بیشتر برای خلاصه كردن اسم احزاب به كار می رود ؛ مثل: 

ژ، ك- پ. د. ك- پ. ك. ك و ... .

در این روش، بدون توجه به معنی و مقوله¬ی دستوری ، واژه در قیاس با ساختار واژه ای دیگر 

ساخته شود ؛ به عنوان مثال، واژه ی « سرما » در مقایسه با كلمه ی  «گرما» درست شده است ، حال آن 

که ریشه¬ی  كلمه ی سرما، سرد است نه سرم (سرم+ا) یا واژه ی نو ساخته ی«دژواز» مطابق با ساختار 

واژه ی «جیاواز» ساخته شده است .بی آن که ماهیت دستوری تکواژه«واز»مشخص شود.

نو ساخته  واژه ی   ، تركیب شده  میانوند)  پسوند،  (پیشوند،  زبان  وند های  با  واژه   ، این شیوه  در 

د، به عنند، به عن
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می شود؛ به عنوان نمونه: وتار، سه روك، كومار، نووسه ر، بیسه ر، خوینه¬ر، نیشتمان، روانگه و... .این 

شیوه به دلایل زیر، از سایر روش های واژه گزینی مناسب تر به نظر می رسد:

١- ١٠- از حیث تعداد هجا از سایر روش ها كوتاه تر است ؛

٢- ١٠- بخش غیر مستقل زبان ، یعنی وندها مورد استفاده قرار گرفته و در معانی جدید حیاتی 

تازه می یابند؛ 

٣- ١٠- ریشه ی واژه در واژگان مشتق یكی است ؛ به همین خاطر در یادگیری چنین واژگانی كافی 

است كه معنی ریشه دانسته شود ؛ به عنوان نمونه ،  واژگان: زانا، زانایی، زانیار، زانیاری، زانستگا، زانكو، 

زانست، زانستی، زانستیانه، نه زان،نه¬زانکاری و... از ریشه ی « زان » گرفته شده اند ؛

٤- ١٠- توانایی ها و قابلیت ها و ظرفیت های این شیوه از سایر شیوه ها بیش تر است؛

٥- ١٠- روش اشتقاق با خصایص و روح زبان های آریایی نظیر: كردی، فارسی، آلمانی، انگلیسی و ... 

هم خوان است؛ به طوری كه همین خصیصه منجر به تمایز زبان های آریایی از زبان های دیگری چون 

سامی، عبری، عربی، تركی، چینی، مغولی، و ... شده است .

در این روش، واژه با توسع معنایی ،  معانی تازه و جدید و نزدیك به معنی اصلی را می پذیرد .  

در كردی نیز، هم چون فارسی و انگلیسی این روش بیشتر از نیم سده است كه برای واژه سازی به كار 

 phone می رود ؛ مثلاً  ، واژه ی «ده نگ» در اصل به معنی «صدا» است اما امروزه معادلی است برای

در علم زبان شناسی وهمچنین معادلی برای واژه ی vote (رأی) می باشد یا واژه ی «زاراوه» كه در 

اصل از «زار» به معنی «دهن» گرفته شده (هه ژار، ١٣٧٥، ٣٥٢) و امروزه برایdialect و idiom هم 

به كار می رود. 

انبوه گویشوران و هم چنین  زبان كردی به واسطه¬ی  گویش¬های گوناگون، جغرافیای وسیع، 

مذاهب مختلف  (شیعه ، سنی، یارسان، ایزدی، علوی ) و فرق و طریقت های عرفانی و ... توانایی¬های 

بسیاری را داراست كه می توان آن را از قوه به فعل درآورد . گفتنی است در این شیوه ، می باید هر 

واژه در بردارنده¬ی یک معنی باشد.

١٢- بهره  گیری از زبان های كهن

در این روش می توان ، در هنگام لزوم از زبان های باستانی اوستایی و پهلوی به مثابه¬ی میراث 

اقوام ایرانی و نه قومی خاص با شرایط زیر بهره گرفت : 

١- باید زمانی از این شیوه بهره جست كه هیچ یك از روش های واژه سازی مورد اشاره و حتی ذخایر 

واژگانی سایر گویش های كردی راهگشا نباشد؛

٢- جهت معادل سازی واژه های علمی از این شیوه بهره گرفته شود؛ 



٣- خوش آهنگ و همخوان با نظام آوایی کنونی زبان کردی باشد .

فرهنگستان دوم زبان و ادب فارسی ، سال ها پیش با بهره گیری از این شیوه ، واژهای زیر را ساخت:

از اوستایی :

« ترا+بری» برای transportation،« پردیزه » برای campus،« آوا » برای vowel، و«واج» برای 

 . phoneme

از پهلوی :

«آمار » از amar – « ارز » از arz ، « استان »  از  estanan، «پرستار» از parastar ،« وزیر» از 

 .bacack و «پزشك» از vicar

bun- در این راستا زبان شناسان كُرد نیز كوشیده اند از پهلوی بهره بگیرند و واژگانی چون: بنیات از

dat ،دژ از dush و پیرست از pehrest را بسازند . 

علاوه بر این ها ،زبان های انگلیسی وفرانسوی نیز از میراث مشترک زبان های باستانیشان چون 

لاتین واژه های مشهوری چون : ارگان از organon- آكادمی از akademeia، پان ازpantos و جغرافیا 

ازjedgrafiga یونانی و همچنین آنتیك از entiqus و آكواریوم ازaguarium لاتینی و ... ساخته اند.

***

است  كــردی  زبــان  در  ــازی  واژه س قواعد  و  اصــول  کتاب  از  بخشی  ترجمه ی  جستار،  این 

حیرەحرەحیحیمحیمی.ر.ک:بنه ماکانی وشه سازی له  زمانی کوردی،کامران رەحیمی،گوتار،١٣٨٨.
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القومية في الشرق الأوسط قصة حزينة بأبسط  الدولة  الكردية في مرحلة  اللغة  إبادة  الحديث عن 

العبارات. قصة حزینة، لأنە لم يتم منع التعليم باللغة الكردية فحسب، بل تم إقناع الملایین من أبناء 

البدو والجماعات غير المتحضرة أو الجبلية  الشعب الكردي بأن لغتهم الكردية هي لغة متخلفة ولغة 

أو البرية. وفي النهایة، امتد استعمار العقل وسياسة التتريك والفرسنة والتعريب حتى إلى أولئك الذين 

يعيشون في المهجر وهم بعیدون عن وطنهم الأصلي، الوطن الذي تم اغتصابه أرضاً وثقافة ولغة. 

الذين يعيشون في المدن  الكرد  الخجل من لغة الأم في كثیر من مدن كردستان، وكذلك بين  ينتشر 

التركية والفارسية والعربية، وحتى بين الكرد في الشتات. وهذا الوضع النفسي والاجتماعي يشكل إشكالیة 

التحدث والبحث والمتابعة  الكردستاني. وأهمية  الوطن  الكردية في جميع أنحاء  اللغة  كبيرة في مواجهة 

نابعة عن هذه الإشكالیة. 

وفي هذا الصدد، أعلنت الأمم المتحدة عام ٢٠١٩ السنة الدولية للغات الشعوب الأصلية. تم اعتماد 

الإعلان من قبل الجمعية العامة للأمم المتحدة في عام ٢٠١٦ كقرار A/RES/١٧٨/٧١ استجابة لحقيقة أن 

٤٠٪ من لغات العالم البالغ عددها ٦٧٠٠ لغة مهددة بالانقراض، والعديد منها لغات الشعوب الأصلية 

التي تواجهها المجتمعات  للغة الكردية ولهجاتها المختلفة، بسبب الأوضاع  . وهذا يشكل تهديداً خطيراً 

الكردية بشكل يومي ومنهجي. على الرغم من أن اللغة الكردية تواجه باستمرار الإبادة والحظر، خاصة في 

شمال وشرق كردستان ، حيث تصدت الناشطة الكردیة زارا لمحاولات تفكيك أو صهر اللغة الكردية في شرق 

كردستان . وهناك محاولات مستميتة من قبل الناشطین الكرد من أجل إبقاء لغتهم حیاً في وجدان الكرد.

 Civilising) العدواني  التحضر  إطار  في  تأتي  اللغة»،  «قتل  الكردية  اللغة  ضد  العدائية  السياسة 

وقیل  بالإبادة،  الخاصة  الأدبيات  في  الجماعية  للإبادة  عديدة  أبعاد  وهناك  اللغة.  لتدمير   (Offensive

الكثیر حولها. ومع ذلك، لم تتُخذ حتى الآن أية تدابير قانونية أو سياسية أو ثقافية ضد حظر لغات تابعة 

لمختلف الأمم والجماعات العرقية والجماعات البشرية على المستوى الدولي وفي المؤسسات القانونية للأمم 

اللغة؟ لماذا يتم حظر لغات  المتحدة. أهم أسئلة في هذا المجال هي: ما هو التحضر العدواني لسياسة 

المجموعات المختلفة؟ ما علاقة اللغة بالسياسة والدولة واللغات الأخرى؟ ما هو نوع التهديد الموجود على 

اللغة الكردية بسبب حظرها؟

الجانب  إحداها  المختلفة،  المفاهيم  من  عدد  لها  الأبعاد،  ومتعددة  واسعة  نظرية  التحضر  عملية 

المعادي لعمیة التحضر. التحضر، في حد ذاتها، عملية تعتمد على القوى والجماعات التي تقف وراء هذه 
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الآلية ویوجهونها. إنه توجيه النظام السياسي والاجتماعي للمجتمع في الاتجاه الذي يريده النظام. بمعنى 

آخر، يمكن أن تسير عملية التحضر في اتجاه تقدمي، وتتطور خطوة بخطوة، ويمكن أن يكون هذا التقدم 

في إطار الآليات الديمقراطية وحقوق الإنسان، ويمكن أن يكون عملية عدائية وقمعية في إطار الدولة/

الأمة - بوسائل الحداثة، كنموذج مشترك في العديد من البلدان والدول والأزمنة المختلفة، خاصة في العالم 

الثالث. ويمكن أن يفشل هذا أيضاً فجأة ويؤدي إلى الهزيمة، كما رأينا في ألمانيا النازية وإيطاليا الفاشية 

خلال الحرب العالمية الثانية، وإن كان ذلك بالتزامن مع عملية التحضر العدواني كنموذج. وفي هذا الصدد، 

یؤكد فلیتشر علی أن (أي شيء من التجارة إلى التعليم، يمكن من خلاله تمييز الممارسات «البربرية»، في 

نطاق الإصلاح باسم التحضر، بما في ذلك صقل الأخلاق والتهدئة الداخلية للبلاد من قبل الملوك. شكل هذا 

. (١٩٩٧: ٩ Fletcher) («جزءاً لا يتجزأ مما وُصف بأنه «التحضر العدواني

وفي عملية التحضر العدواني، هناك العديد من الأمثلة. على سبيل المثال، كان لدى الحكومة الأسترالية 

وجهة نظر عنصرية تجاه الأقليات الأصلية في البلاد. كانوا يعتقدون أن السكان الأصليين أناس متخلفون 

وسلبیون يجب أن يكونوا متحضرين، أي أن يتم تثقیفهم، ولكن في فهمهم الخاص، بمعنى أن السكان 

الأصليين يجب أن يتخلوا عن ثقافتهم ولغتهم ومعاييرهم وقيمهم وأن يصبحوا أستراليين بيضاً ذات عیون 

زرقاء تماماً. 

المعلوم، أن هذه السياسة مستحيلة التنفيذ بين عشية وضحاها، لذلك فكروا في تصهیر هؤلاء القوم، 

من خلال وضع حد لتقاطع ثقافة السكان الأصليين مع أطفالهم، وخلق فصل بين الآباء والأطفال. وبالتالي، 

خاطئة  افتراضات  على  القائمة  الانصهار  سياسة  من  جزءاً  الأصليين  السكان  لأطفال  القسري  النقل  كان 

بأن حياتهم ستكون أفضل إذا أصبحوا جزءاً من مجتمع الأغلبية البيضاء. كان الاقتراح هو السماح لهذه 

الشعوب الأصلية «بالموت» من خلال عملية الانقراض الطبيعي، أو إذا أمكن الانصهار في مجتمع البيض 

. ونتيجة لذلك، قرروا الاستیلاء علی جميع أطفال السكان الأصليين وأخذهم قسراً من آبائهم ونقلهم إلى 

أسر أسترالية بيضاء ذات عیون زرقاء، من أجل فصل السكان الأصليين بشكل جذري عن أطفالهم، لأن 

الأطفال يذوبون ويتكيفون بشكل أسرع ويتعلمون ليس فقط لغات مختلفة، بل یفقدون لغة آبائهم 

هذه  الجماعية  الإبادة  علماء  وقد وصف  الإطلاق.  على  آبائهم  لغة  يتعلمون  لا  أنهم  أو  كامل،  بشكل 

الإجراءات بأنها نموذج، مثل التحضر المعادي. أي أن یتم تثقیفهم بثقافة القوي، وبالتالي تحولە الی إنسان 

آخر یحمل ثقافة غیر ثقافة بني قومە.

مختلفة.  تاريخية  مراحل  في  جداً  مختلفة  أشكالاً  يتخذ  أن  المعادي  التحضر  لهذا  يمكن  ذلك،  ومع 

هناك العديد من الأمثلة في التاريخ الحديث والبعيد. في الإمبراطورية العثمانية، تم اختطاف الآلاف من 

الأطفال المسيحيين الأرمن وتم تتریكهم وتحویلهم الی الإسلام . فخلال الفترة ما بين ١٩١٥ و١٩١٦، قتل 



العثمانيون عدداً كبيراً من الأفراد في عمليات إطلاق نار جماعية، ولقي الكثيرون حتفهم خلال عمليات 

الترحيل الواسعة نتيجة للمجاعة والجفاف والتعريض للمخاطر والأمراض . كل تلك العملیات تعتبر عدواناً 

علی الإنسان وقیمە.

بالطبع، مناقشة هذه الأمثلة تجعل القارئ أقرب إلى فهم العملية. ومع ذلك، فإن نموذج اللغة يتم 

مهاجمته وحظره بشكل عدائي بطرق وأشكال مختلفة، بمعنى أنه لا يتم اختطاف الناس ليصبحوا أتراكاً 

أو فرساً أو عرباً، بل يتم فرض لغة أجنبية علیهم، في عملية قاسیة أو ناعمة، وبعد جيلين أو ثلاثة أجيال، 

یصبحون عرباً أو تركاً أو فرساً. إن الهدف من اختطاف أو فرض لغة ما على الناس هو نفسه، عاجلاً أم 

آجلاً، وهو تغيير لغة الناس وثقافتهم وأصلهم وفصلهم. والجدير بالذكر هنا ذكر مقولة للكاتب الكردی 

المشهور موسا عنتر، حیث يقول «إذا هز لغتي مؤسساتك ودولتك، هذا معناه أنك بنيت دولتك على أرضي 

. «(٦٣٩ .Anter M)

اللغوي.  القتل  ما، عبر عملية  لغة  المختلفة لإنهاء  والسیاسات  الطرق والأساليب  العديد من  هناك 

سأذكر فیما یلي بعض من هذه الطرق والأساليب لمعرفة أين يكمن الخطر الأكبر.

الطريقة الأولى: تنتهي عملية القتل اللغوي خطوة بخطوة، تلقائياً وببطء.

مجبرین  الناس  يتعلم  عندما  هذا  يحدث  اللغة.  وإبادة  لقتل  شيوعا  الطرق  أكثر  من  واحدة  هذه 

أو مخیرین لغة أخری، ويتحدثون تدريجيا تلك اللغة لأسباب سوسیواقتصادية (Socioeconomic) أو 

سوسیوسياسية (Sociopolitical)، خاصە أنه إذا كان لتلك اللغة مكانة رسمية وأيديولوجية أعلى، مثل 

أمة أو  يتعلم أعضاء  الكردية. يحدث هذا عندما  اللغة  التركية والعربية والفارسية على  اللغات  هیمنة 

مجموعة ما لغة ثانية بالإضافة إلى لغتهم، والتي تسمى ثنائية اللغة. سيؤدي هذا التعلم تدريجياً إلى 

تدهور جودة لغتهم الأم من قبل الأجيال القادمة، حتى لا يبقى أحد يتحدثها في نهاية المطاف .

القسم  أو في  إقليم كردستان. في شمال كردستان،  وإيران وحتى في  تركيا  الطريقة منتشرة في  هذه 

التعليم  لأن  الأولى.  لغتهم  أصبحت  بل  فحسب،  التركية  اللغة  الكرد  يتعلم  لم  التركیة،  بالدولة  الملحق 

والتربیة، العمل والتجارة والمهن والمحادثات والمعاملات في السوق ووسائل الإعلام والصحافة، إلخ، كلها 

باللغة التركية. يعود هذا الإجراء الأساسي إلى فترة ما بعد قيام الدولة التركية بعد الحرب العالمية الأولى، 

عندما حظر مصطفى كمال أتاتورك اللغات غير التركية ومنها الكردية ليس فقط في المدارس والمؤسسات 

التعليمية والشؤون الرسمية، بل حتی التحدث بها في الفضاء العام. 

يحدث  حدث  

سوسیو

تلق، تلق
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وفي هذا الصدد یقول الكاتب الكردي من شمال كردستان موسی عنتر «في ذلك الوقت كان التحدث 

واحدة  تركیة  ليرة  بالكردية  يتحدث  من  كل  تغرم  الدولة  وكانت  المدن،  في  ممنوعاً  الكردية  باللغة 

لاستخدامهم لكل كلمة، لذلك أصبحت مدینة میردین معسكرا للصم والبكم (Anter M., ٤٢)» . لأنهم 

كانوا يتكلمون بالإشارات فقط للتهرب من الغرامة، ولأنهم ما كانوا یعرفون اللغة التركیة.

يرجع هذا الحظر إلى خطة حكومية رهيبة تسمى خطة إصلاح القرشŞark İslahat Raporu. وتمت 

الموافقة على هذە الخطة من قبل البرلمان التركي في ٢٤ سبتمبر ١٩٢٥، باسم «تقریر الإصلاح في الشرق»، 

وقصد بە «شمال كردستان»، عندما كان حوالي ٤٨ كردياً أعضاء في تلك البرلمان. وجاء التقرير السري نتيجة 

سلسلة من التقارير الرسمية التي نشرها محمد البيرق في عامي ١٩٩٣ و١٩٩٤ في التسعينات. 

وهناك ٥ نقاط في هذا التقرير، سأقدم فقط النقطتين الأخيرتين هنا، وهما:

(٤) حظر نهائي على استخدام جميع اللغات غير التركية وعدم توظيف الكرد حتى في المدارس الثانوية .

مكانهم  الأتراك  وتوطين  التركیة،  المناطق  في  الكرد  توطين  لإعادة  تركية  ليرة  ملايين   ٧ تخصيص   (٥)

وتسهيل حياتهم في أماكن المهجرين الكرد .

أو  تراجع  أن يكون هناك  التتریك خطة منهجية على عدة مستويات، ومن دون  كانت خطة  وهكذا، 

تهاون. الخطة كانت رهيبة لدرجة أنها لا تذكر اللغة الكردية لمنع الاعتراف بها، وفي نفس الوقت تم منع الكرد 

من التوظیف في المدارس لمنع أي اتصال تعليمي بين المعلمين الكرد والأطفال الكرد. وبذلك تم نقل المعلمین 

الكرد إلی مدارس تركیة داخل المدن التركیة، ونقل معملین أتراك إلی المدن التركیة. من ناحية أخرى، كان 

المناطق  في  الكرد  عدد  لتقليل  أساسية  إبادة جماعية  سياسة  الأتراك،  وتوطين  مناطقهم  من  الكرد  ترحيل 

الكردية وجلب الترك إلى أماكنهم وتأمین حیاة آمنة لهؤلاء الأتراك من أجل تكییفهم مع میحطهم الجدید.

لم يقتصر الأمر على عدم تباطؤ هذه السياسة، بل استمرت الدولة التركية في عدد من المبادئ العنصرية 

والشوفينية. فبعد هذه الخطة، أطلقت بعض المنظمات التركية المقربة من الحكومة في عام ١٩٣٠ حملة 

تسمى «أیها المواطن، تحدث التركية». من أجل تقديس اللغة التركية وتتریك كل من يتكلم لغتهم الأم . 

كانت هذه السياسة ضد كل من لا علاقة لهم بالأتراك. وفي عام ١٩٢٣، خاطب كمال أتاتورك معجبيه في 

أضنة وقال:

«ليس للأرمن أي حقوق على الإطلاق في هذا البلد النامي. البلد ملك لكم، البلد ملك للأتراك. لطالما 

كانت الدولة تركية، وبالتالي ستبقى تركية. أخيراً، عادت البلاد إلى أصحابها الشرعيين. الأرمن وغيرهم ليس 

لديهم حقوق مطلقة في البلاد. هذا البلد هو بلد خصب للأتراك الحقيقيين» .

إذاً البلد ملك للأتراك ولیس لغیرهم. ولا تزال هذه السياسة العنصرية تعمل بعمق في المجتمع التركي. 

كان بعض الناس يأملون في أن يغير حزب العدالة والتنمية المجتمع التركي باتجاە متسامح، ولكنە تحالف مع 



حزب عنصري، وها هو رجب طيب إردوغان لم يغير المجتمع التركي فحسب، بل أيضاً وحّد أیدیولوجیة التتریك 

والإسلامیزم، وفرضە علی عموم تركيا وحطم المجتمع الكردي في شمال كردستان ببعض الشعارات اللامعة.

لقد تجذرت سياسة التحضر المعادي للدولة إلى حد أنها مستمرة في نواح كثيرة اليوم، وتعمق تأثيرها 

الدول  في  تعيش  التي  الكردية  العائلات  نفسية  إلى  الشتات،  إلى  أيضاً  امتد  بل  تركيا،  داخل  فقط  ليس 

الأوروبية. لقد تعرض هؤلاء الكرد لسياسة التجريم والإبادة اللغوية هذه، لدرجة أنها أصبحت «تقليداً» 

يسميه نوربرت إلياس (الهابيتوس ) . تم تغيير تقاليد هؤلاء الناس وتشويهها بالكامل. فالكرد الذين عاشوا 

في الشتات لسنوات عديدة لديهم نفس النموذج التركي مثل التلفزيون المنزلي، إلا إذا قالوا في بعض الأحيان 

بشكل خجول أن أسلافهم كانوا من الكرد. لا تزال معظم هذه العائلات تتعلم التركية لأنهم ما زالوا يتحدثون 

التركية في المنزل ولم يتعلموا لغتهم الأم. وهكذا، تركت اللغة الأولى المركز الثالث لبعض الكرد في الشتات. 

العربية تستعيد أهميتها في إطار عملية  اللغة  ألقينا نظرة إلى إقليم كردستان،فإننا نرى أن  أما إذا 

ناعمة ويحاول الناس تعلمها. إن تعلم اللغة ليس عاراً فحسب، بل أيضاً مهمة من أجل تحسين المهارات، 

لكن الخطر في إقليم كردستان هو أن حق العرب في العيش في المنطقة يدُار خارج أي خطة وبرنامج، 

بمعنی أنه لا توجد لدی حكومة الإقلیم أیة سیاسة خاصة بالتكامل أو باللغة. ووفقاً لمعلوماتي وأبحاثي، 

فإنه لا توجد سياسة لغوية في إقليم كردستان، بينما الدول المتقدمة، لديهم سياسة محددة للغة واندماج 

الأجانب. وبحسب بعض المصادر، هناك أكثر من ١٫٣٥ مليون عربي في إقليم كردستان . ويبلغ عدد السكان 

العرب فقط في العاصمة أربيل ٦٠٠ ألف نسمة يمثلون ٢٩ ٪ من السكان. 

وفيما يلي بعض النقاط المهمة بصدد هذا الموضوع:

أولاً: لا توجد سياسة لغوية في إقليم كردستان لضمان أن تكون فرص العمل قائمة على تعلم اللغة 

الكردية، مما يعني أن أي شخص لا يتحدث الكردية لن يحصل على فرص عمل. لهذا الغرض، يجب على 

حكومة إقليم كردستان توفير دورات لغة لهؤلاء المواطنين العرب مجاناً.

ثانياً: لا یوجد لدی الإنسان الكردي في إقليم كردستان طبیعة احتكاریة، بمعنى أنهم عندما يلتقون 

بشخص عربي، يحاولون التحدث إليه مباشرة باللغة العربية، على عكس مواطني جميع دول العالم. وقد 

منع هذا العرب أنفسهم من محاولة تعلم اللغة الكردية. في المقابل، يتزايد الطلب بين المواطنين الكرد 

على تعلم اللغة العربية.

العرب،  القوميين والإسلاميين  العربية. فإذا عدنا إلى أدب  بالمركزیة  العربي نفسه متأثر  الرجل  ثالثاً: 

القرآن وأن  لغة  العربية هي  اللغة  الإسلامية وأن  الأمم  مركز  دائماً  أنهم  يعتقدون  فإنهم  الدين،  بدافع 

كل مسلم يجب أن يتعلم العربية. وهذا الشعور بالمركزية جعلهم يرون أنفسهم متفوقين ويؤمنون بأن 

الآخرين يجب أن يكونوا قادرين على التحدث باللغة العربية.
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رابعاً: على مدى تاريخ العراق، كانت اللغة العربية هي اللغة الرسمية للدولة. وقد عزز هذا إضفاء 

الطابع الرسمي فكرة المركزية والسيادة بين المواطنين العراقيين العرب. جمیع الكرد الذين يذهبون إلى 

بغداد لا يتحدثون الكردية في البرلمان العراقي أو في مناصب أخرى. والذین لا یجدون التحدث باللغة 

بالعربیة يحاولون تعلمها، بينما لهم الحق في الحصول على مترجمين فوريين، ولكنهم یستنكفون استحیاء 

أو لأسباب نفسیة أخری.

خامساً: العرب يشكلون جزءاً مهماً من سوق العمل في إقليم كردستان. وعدد كبير من البيوت في 

أصبحت  المنطقة  الكردية في  العوائل  مئات  الخصوص.  بهذا  إحصائية  لدي  وليس  يملكها عرب  المنطقة 

مستأجرة لمواطنين عرب. وهذا الوضع أيضا دوره دفع الناس إلى محاولة تعلم اللغة العربية.

سادساً: اللوحات التي تعلق في واجهة المحلات والشركات والمؤسسات هي وجه حضاري للبلاد. وكلما 

كانت هذە اللوحات أكثر جمالا وتنظيما، كان دليلا على التنظيم والتقاليد الجميلة للناس. ولكن في ظل 

اللوحات في  إقليم كردستان والجميع يكتبون  الیوم فوضى مزعجة في  عدم وجود سياسة لغوية، هناك 

أنها  إما  أنواع من هذه الأخطاء،  المحلات والشركات والمؤسسات متى شاؤوا وكیفما شاؤوا. هناك عدة 

أخطاء كردية ونحوية، أو باللغة العربية أو الإنجليزية فقط، أو یضیفون الكردية في نهاية اللوحة. وبعض 

المطاعم لا يتحدث العاملون فيها بالكردية ولیس لدیهم حتی قائمة الطعام باللغة الكردیة بحجة أن لديها 

عدد قليل من الضيوف الكرد. والمواد التي تستورد لإقلیم كردستان، لا تكتب علیە باللغة الكردیة، وبعضها 

لا تكتب علیە حتی باللغة العربیة، ومعضم الناس لا تعرف الإنجلیزیة أو حتی العربیة، لذلك یشترون 

المواد، خاصة في ظل عدم وجود  أو أي مادة أخری من دون أن یعرفوا محتویات تلك  الغذائیة  المواد 

سیطرة نوعیة صارمة، أو إدخال تلك المواد غیر الصالحة، بشكل غير قانوني إلی الإقلیم.

الطريقة الثانية: إبادة اللغة من الأسفل إلی الأعلی:

هنا تتركز اللغة فقط على الأغاني الدينية والأدبية والاحتفالات. بمعنى آخر، اللغة غير معترف بها رسمياً 

ولكنها تستخدم فقط في المناسبات على المستوى الشعبي . لدينا هذا المثال في شمال وشرق كردستان. 

اللغة الكردية ليست لغة رسمية، ولغتا التعليم هي التركية والفارسية. وكل ما تبقى هو الجانب الأدبي 

ونشر الكتب في حدود معينة. ومع ذلك، فإن هذه الطريقة، إلى جانب الطريقة الأولى، وهي تعلم لغة 

ثانية تحت ضغط السوق والتعليم، تقلل بشكل كبير من فرص إضعاف اللغة الأم واختفائها. وفي هذه 

الحالة، تكون متوافقة مع الطريقة الأولى.

الطريقة الثالثة: القتل اللغوي من الأعلی إلی الأسفل:

يحدث هذا عندما لا يتم التحدث بلغة ما في المستویات الأعلی، أو يتم حظرها حتی في الأوساط 



الثقافیة كما هو في شمال كردستان، ولكن يتم استخدامها بشكل غير رسمي بین الناس أي في المستویات 

الأدنی . لا تزال هذه الطريقة شائعة في أجزاء من كردستان، خاصة في الشمال والشرق. اللغة الكردية 

محظورة في الأوساط الرسمیة والثقافیة والتربویة، ولكن لا يزال الناس يتحدثون بها بشكل غير رسمي في 

الفضائات الشعبیة ولكن الجیل الجدید في شمال كردستان لا يتحدث لغة الأم لأسباب عدیدة ، وإلى جانب 

تعلم لغة ثانية وضغط السوق، يصبح التحدث باللغة الأم محدوداً بشكل تدريجي ويموت في النهاية. كما 

أنها تتوافق مع الطريقة الأولى.

الطريقة الرابعة: القتل اللغوي الراديكالي.

يحدث هذا عندما يتوقف جميع المتحدثين عن التحدث بلغتهم الأم تماماً، سواء بسبب التهديدات 

أو الضغط أو الاضطهاد أو الاحتلال الاستعماري ، . من المؤكد أن وضع الكرد في شمال كردستان والسكان 

الكرد في المدن التركية والفارسية والعربية يتجه نحو هذه المرحلة وانتهت نسبة كبيرة من المتحدثين الكرد 

في شمال كردستان باللغة الكردیة إلى خطر الذوبان . وهناك طرق كثیرة تساهم في تحقيق هذه الغاية، 

والدول المحتلة لكردستان لا تزال تتبع سیاسات لغویة استئصالیة، وتم اعتقال وإدانة المعلمة الكردیة 

زارا محمدي في شرق كردستان وسجنها لخمس سنوات، لمجرد أنها كانت تدرس الأطفال اللغة الكردیة في 

بیتها . وقد أفرج عنها مؤخراً.

الانقراض  أو  للغة  الإبادة  أو  المفاجئ  الموت  باسم  أيضاً  (المعروف  اللغة  قتل  الخامسة:  الطريقة 

البيولوجي للغة)

يحدث هذا عندما يقُتل كل المتحدثين بلغة ما أو يتعرضون للدمار بسبب كارثة . ولا تشير اتفاقية حظر 

جريمة الإبادة الجماعية والمعاقبة عليها إلى حظر اللغة أو القتل اللغوي، لكن المادة ٢، النقطة (ب)، التي تنص 

على أنه يمكن إدراج الضرر الجسدي أو العقلي الجسيم لأفراد المجموعة . يتسبب حظر اللغة في إلحاق ضرر 

كبير بعملية التدريس والتعليم، مما يضر في النهاية بعقل الأطفال ووعيهم. وبناءً على ذلك، أظهر العديد من 

الدراسات العلمية أن التدريس باللغة الأم هو عامل أساسي لإدماج وجودة التعلم، فضلاً عن تحسين النتائج 

التعليمية والأكاديمية . لذلك، قال نيلسون مانديلا: إذا تحدثت إلى شخص ما بلغة يفهمها، فإن الفهم يذهب 

إلى ذهنه على الفور، ولكن إذا تحدثت إليه بلغته الخاصة، فإن الفهم يذهب إلى قلبه على الفور .

الطريقة ٦: نزيف اللغة هو عملية فقدان اللغة الأم أو اللغة الأولى في المهجر

يحدث هذا عندما يكون سببه الانفصال عن المتحدثين الأصليين وتعلم لغة ثانية، وهو ما يصادف 

الإنتاج والفهم الصحيح للغة الأولى . هذا النمط أكثر شيوعاً بين المهاجرين، عندما ينتقلون إلى بلد آخر 
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ويندمجون بسرعة في غالبية الدولة الثانية. في هذا الصدد، تمكنت الغالبية العظمى من الأتراك والمغاربة 

من الحفاظ على لغتهم الأم والتجمع في بعض الأحياء النائیة على مشارف المدن، وهو ما يرتبط بروح 

السياسة القومية والضغط على بلادهم. وفي الوقت نفسه، يعتبر الدين عاملاً في تمييز أنفسهم من خلال 

بناء مراكز دينية وثقافية ودعم دولهم في هذه المراكز، وذلك لحمايتهم كجماعات ضغط سياسية وضغط 

من أجل بلدانهم. 

وفي هذا الصدد فإن الكرد هم إما مجموعات تابعة لهذه المجتمعات، وخاصة كرد الشمال والكرد 

التابعین لأجزاء أخرى من الوطن الكردي. والكرد في الشتات، بطبيعتهم، ليسوا منتشرين بشكل كامل 

في المدن والبلدات فحسب، بل يحاولون أيضاً عدم الاقتراب من بعضهم بعضاً، وإبعاد أنفسهم دائماً عن 

الكرد الآخرين. على الرغم من أنهم غالباً ما يكونون جزءاً من المراكز الدينية والثقافية للقومیات التي 

تسیطر عل عواصم الدول المحتلة لكردستان. إذاً عامل الدین أیضاً لە تأثیر سلبي كبیر نتیجة لعدم وجود 

وعي قومي مستقل عن الكیانات القومیة الأخری، أي بمعنی أن الشراكة في دین واحد دائماً تتغلب علی 

التباینات والخلافات. وهذا الخلل لا یتعلق بجودة أو رداءة دین ما، بل یتعلق بالمتدینین أنفسهم.

بعد الحرب العالمية الأولى وتقسيم كردستان العثمانية، لعبت الدولة القومية المهيمنة دوراً رهيباً ضد 

بنظرية عملية التحضر التي ناقشناها سابقاً، خاصة التحضر  اللغة الكردية. وهذا يرتبط ارتباطاً مباشراً 

العدواني. واتبعت الدول التي تقسم كردستان سياسة المركزية الثقافية على عدة مستويات. إذا سادت 

بأشكال  منهجي  بشكل   (  ، للأتراك  (تركيا  التركية  المركزية  فُرضت  وسوريا،  العراق  في  العربية  المركزية 

مختلفة منذ البداية، تحت شعار علم واحد ولغة واحدة وأمة واحدة. 

في  والأتراك  الأرمن  الجماعية:  الإبادة  مسألة  كتابه  في  أونغور  أوميد  أوغور  یقول  الصدد،  هذا  وفي 

نهاية الإمبراطورية العثمانية،: «في عصر القومية والدولة القومية، أصبحت الهندسة الديموغرافية معادلة 

للهيمنة العرقية والدينية والاقتصادية والثقافية، أو بعبارة أخرى، هيمنة الهوية» .

في عملية التحضر، الدول القومية في الشرق الأوسط، لا يتمتعون بشرعية تاریخیة، لذلك يعرفون أن 

غالبية السكان في جزء من الأراضي التي يسيطرون عليها من الكرد. لذلك ینظرون إلی المطالب الكردیة 

نظرة أمنیة بحتة، ويرون أن جميع أنواع الخلافات تشكل تهديداً للأمن القومي. هذا من حيث النزعة 

القومية لا تقبل هذه الاختلافات وقد  الدولة  التي آمنوا بها وعملوا من أجلها، وكذلك طبيعة  العرقية 

صنعت لهم هوية مميزة منذ نشأتها. من الواضح أن سوريا والعراق ما زالتا تحملان هوية عربية ومعترف 

بهما دوليا كدولتين عربيتين. وهكذا، فإن «الأكراد في ما يعُرف الآن بالدولة القومية العراقية كانوا هدفا 



لمختلف سياسات الإبادة الجماعية والتمييز اللغوي منذ الإمبراطورية العثمانية وحتى انتفاضة ١٩٩١ .

أصبحت إيران أيضا الوجە الثاني للقومیة الفارسية. عندما يقول أحدهم إنني إيراني، يعتقد الجميع 

على الفور أنه فارسي. عمليا، لطالما سلطت إيران الضوء على الهوية الإيرانية وحاولت أن تصبح الهوية 

الشاملة لجميع المواطنين الإيرانيين ، في وقت یحظر فیە اللغة الكردية على المستوى الرسمي وفي المؤسسات 

التعليمية كذلك.

أما بالنسبة لتركيا، فقد اتخذت سياسة فرض اللغة وفرض الهوية التركية بعدا رهيبا. وشعار «أنا تركي، 

الدولة  التحضر المعادي بهدف بناء دولة قومية تركية. هنا، تتحول  أنا سعيد» هو شعار شوفيني لهذا 

القومية من أداة إلى غاية، وتصبح سجنا كبيرا للمواطنين الكرد والأقليات العرقية والدينية الأخرى في تركيا. 

حتى الاسم (تركيا) اسم عنصري ولا يعكس كل سكان البلاد.

وبالتالي، فإن الدولة القومية في الشرق الأوسط مرتبطة ارتباطا مباشرا بإبادة اللغة. وبقاء أي قومیة 

فقط على  ليس  الكرد،  والدمار.  المحو  القومي سيكون  فإن مصيرها  للدولة،  النموذج  على هامش هذا 

مستوى اللغة، ولكن أيضا على المستويات المادية والثقافية والديموغرافية، تعرضوا لأبشع عملية تحضر 

معادي وإبادة جماعية، بطريقة جذرية. وهكذا فإن الأمة الكردية ستبقى مهمشة إلى أن تكون لها دولتها 

أكثر  الجماعية هي من  الإبادة  عملية  فإن  المسیطرة،  القومیة  لدولة  مواتيا  الوضع  كان  وكلما  الخاصة، 

الاحتمالات وضوحا وقوة.

  ملخص هذا المقال يحتوي علی عرض بعض من التهديدات التي تواجه اللغة الكردية في إطار عملية 

التحضر العدوانیة، تحت عنوان «سياسة اللغة». هذە السیاسة تمثلە الدولة الأمة، بشكل علني نيابة عن 

التی تقسم  القومية في جميع دول الشرق الأوسط الأربع، تركيا وإيران والعراق وسوريا، الدول  الدولة 

كردستان فیما بینها. 

الكرد  من  واضحة  تمكنت شریحة  الآن  وحتى  طرق.  بعدة  السياسة  هذه  تنفيذ  یتم  عام،  مائة  ومنذ 

في جميع أنحاء الوطن من مقاومة هذه السياسة. ومع ذلك، فإن هذه المقاومة لن تستمر إلى الأبد ما لم 

يغير الكرد أنفسهم، ونظرتهم للعالم واستراتيجيتهم وجعل إنشاء الدولة الوطنیة الخاصة بهم استراتيجيتهم 

الرئیسیة. لن يتم استهداف الكرد فحسب، بل سيتم استهداف أي أمة تظل مهمشة وسيتم تدميرها بمرور 

الوقت. وفي هذا المقال، تم ذكر جميع الطرق التي تؤدي إلی إبادة اللغة. أكثر هذه الأساليب فعالية هو تعلم 

لغة ثانية، لغة الدولة المحتلة، لغة المحتل التي تعتبر لغة رسمية، ولغة السوق والتعليم. وفي نهاية المطاف، 

تصبح اللغة الأم مهمشة وتنخفض جودة اللغة تدريجياً حتى يتم نسيانها وتدميرها مع الأجيال اللاحقة.
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قام الأستاذ (صباح حجي علي) بالتعقيب على إحدى مقالاتي التي تدور حول الأصل الكوردي لبعض 

الكلمات العربية وهذا نص تعقيبه: 

هذه  بعض  لأن  الصحيح  هو  العكس  يكون  لا  لماذا  أحدنا  يتساءل  مشكوره...احيانا  جهودكم 

الكلمات تستطيع صرفها في اللغه العربيه مثل « ضعيف» مثلا ضعف، يضعف ضعفا، مستضعف، 

مستضعف ... الخ؟ لو كان هناك علاقة تأثر وتأثير بين الكردية والعربية، فأننا نحن الكرد هم المتأثرون 

اختلاف  و على  بيت  كل  والقرآن موجود في  وفقهنا  لغتهم في صلاتنا  نستعمل  نحن  لأننا  بالعربية 

مذاهبنا ونحلنا../ وجهة نظر/.

العربية  غير  مع  بالمقارنة  جدا  قوية  لغة  فالكردية  الكردية،  للغة  نقيصة  ليست  وهذه  طبعا 

كالفارسية والتركية، حيث أن الاخيرة تعتبر لغة هجينة هشة. (إنتهى التعقيب).

قام الأستاذ (Sercivin Bar) مشكوراً بالردّ على تعقيب الأستاذ (صباح حجي علي) وهذا نص رده:

نستطيع صرف هذه الكلمات في اللغة الكردية أيضا اذا كنت ملما بقواعد اللغة الكردية فهذه 

ليست دلالة على اصول الكلمات، لكن هناك كتب ومراجع تاريخية تثبت ذلك وان كانت اغلب تلك 

المراجع ممنوعة في بعض الدول العربية. على سبيل المثال وليس الحصر، هذا الكتاب الذي سأترك 

لك صورته في اعلى التعليق وهذا الكتاب إذا قرأته، ترى أن المؤلف فارسي الأصل وقد مال الى تأصيل 

الكلمات الى الفارسية رغم ان التاريخ الكردي اقدم من الفارسية والعربية والميلادية بأكثر من الف 

ونيف من السنيين. هذا تأكيد دامغ على أن أغلب الكلمات ابتزت من الكردية وليست من الفارسية 

الفراعنة في مصر،  لغة وتطورا حضاريا وفكريا. كما  منهما  أقدم  العربية، حيث هناك حضارات  او 

هل كانوا يتكلمون العربية؟ (لا كانت لهم لغتهم) ومع ذلك اليوم ينسبون تلك الحضارة الى العربية 

وهذه التبعية خاطئة، فهي تتبع حضارة الشعوب الفرعونية المصرية القديمة. كذلك فاللغة العربية 

هي ليست أقدم من اللغة الكردية بل توسعت بفضل الفتوحات وقواعد الصرف لكل كلمة ثلاثية او 

رباعية وحتى خماسية وسداسية (فعل، أفعل، افعال، استفعال، يفعل، فعيل، فعلان.....الخ) وبهذه 

القواعد وتطبيقها على اللغة، يستطيع المرء صرف كافة الكلمات الأجنبية المقتبسة من اللغات الاخرى 

في اللغة العربية ولرأيك الود والاحترام ولكن للمنطق حقيقته. (إنتهى الرد).

يعتمد اللغويون في تحديد هوية الكلمة على: ١. عراقة اللغة. ٢. حضارة أصحاب اللغة. ٣. تفكيك 

الكلمة المركبة الى مفرداتها الأصلية. الآن لنأتي الى تطبيق هذه المرتكزات على اللغة الكوردية والعربية:

١. اللغة الكوردية هي أقدم بكثير من اللغة العربية. عاش أسلاف الكورد السومريون والإيلاميون 

والخوريون والكاشيون والهيتيون والميديون قبل آلاف السنين من الآن. لم يسمع أحد بإسم العرب في 

بتزابتزت

ااضضااري ضضح

ي

بببت ابتزت ابت ابتزت

رفارس

ا اتت

فار الفارن الفارس

ىه، ترته، ترى

بيسبيل

أتهأته

بلى سلى س

بب

علىعلى

ك ك

لىلىلىعلىعلى

كن كن ههناهناكناكهناك ك

 في في ال

) مش

في  فيتت



تلك الأزمان القديمة. المفردات السومرية والإيلامية والخورية والكاشية والهيتية والميدية هي الميراث 

الذي تركه أسلاف الشعب الكوردي لأحفاده وكل كلمة منها هي ملك الشعب الكوردي. كما أن اللغة 

الپهلوية التي كانت لغة أسلاف الكورد الساسانيين، هي أقدم من اللغة العربية. من الجدير بالذكر 

الهندوأوروپية، جميعها  اللغات  وأبجديات  والعبرية  الآرامية  الأبجدية  وكذلك  العربية  الأبجدية  أن 

مقتبسة من أبجدية أسلاف الكورد الخوريين الذين إبتكروا الأبجدية لأول مرة في تاريخ البشرية.

٢. كوردستان التي هي منبع نهري دجلة والفرات اللتين تجريان فيها وتنبثق منهما أنهار أخرى 

وأن مناخ كوردستان المعتدلة وجمالها بجبالها الشامخة ووديانها وأمطارها الوفيرة وغاباتها وأورادها 

الزاهية وطيورها المتنوعة وحيواناتها البرية، كل هذه، بالإضافة الى الحاجة البشرية، أبهرتْ أسلاف 

والزراعة  النار  إكتشفوا  حيث  الإنسانية،  الحضارة  بناء  رواد  يكونوا  أن  وجعلتهم  الكوردي  الشعب 

وإبتكروا الكتابة والحروف والأرقام والقوانين والمعاملات التجارية وإبتكروا الفنون والموسيقى وأوجدوا 

الصناعة وتربية الحيوانات. هذه الحضارات العريقة تطلبت إيجاد أسماء للحرف والمحاصيل الزراعية 

وبذلك  وغيرها  والحشرات  والأليفة  البرية  والحيوانات  للطيور  وأسماء  والصناعية  الزراعية  والآلات 

أغنت لغات أسلاف الكورد وأثرت اللغة الكوردية. من جهة أخرى نرى أن العرب كانوا يعيشون حياة 

البداوة، حيث الصحراء القاحلة الفقيرة بالمياه وكل مقومات الحياة وتتمتع بمناخ حار جاف لا يطاق، 

وبذلك هذه البيئة لم تساعد العرب في بناء حضارات والتي بدورها جعلت اللغة العربية لغة فقيرة، 

لأنها لم تكن بحاجة الى مفردات كثيرة. عندما إحتل العرب كوردستان وغيرها من البلدان إستيطانيا، 

فإنتقلوا الى بلدان ذات حضارات عريقة، فأغنوا لغتهم العربية بإقتباس مفردات الشعوب المتحضرة 

وخاصة من اللغة الكوردية، حيث أن كوردستان هي الأقرب جغرافياً الى الصحراء العربية. لذلك نرى 

وجود كلمات عربية كثيرة التي هي ذات أصول كوردية. 

٣. فيما يتعلق بتركيب الكلمة، نسبة كبيرة من الكلمات الكوردية هي كلمات مركبة، من السهل 

تفكيكها ومعرفة الكلمات المؤلفة لها. على سبيل المثال، الكلمة العربية (طربوش)، في اللغة الپهلوية 

تعني  التي  (تر)  التي هي كلمة مركبة من   (Terpûş (تەرپووش  لغة كوردية قديمة هي  التي هي 

(رطب)، ومن كلمة (پووش) التي تعني (غطاء) وبذلك تعني هذه الكلمة الپهلوية (غطاء حامي من 

الرطوبة أي حامي من المطر). هنا بالإضافة الى المكونات الپهلوية – الكوردية لهذه الكلمة المركبة، 

فأن اللغة الپهلوية أقدم من اللغة العربية وهذا يعني إقتباس اللغة الحديثة والفقيرة التي هي اللغة 

العربية، كلمة (طربوش) من اللغة الپهلوية التي هي أقدم وأغنى منها. في اللغة الكوردية الحديثة، 

هذه الكلمة هي (سەرپۆش Serpoş) المؤلفة أيضا من كلمتين، هما (سر) التي تعني (رأس) وكلمة 



(پۆش) التي تعني (غطاء) وبذلك هذه الكلمة تعني (غطاء الرأس)، بينما ليس هناك أي أساس لهذه 

التي داخلة في  العريقة  الكوردية   (Cem جەم) العربية ولذلك فهي كوردية. كلمة اللغة  الكلمة في 

يسمى  الديني  الاجتماع  ومكان  الدينين  لهذين  الديني)  (الاجتماع  وتعني  والهلاوي  اليارساني  الدين 

عندهما بإسم (جەمخانە Cemxane). أخذ العرب هذه الكلمة وحوروها الى (جمع) وقاموا بتصريفها 

الى (جمع، يجمع، اجمع، جمع، اجتماع، جماعة، جموع، جماع، مجموعة، مجتمع، مجتمع الخ).

لكوردستان  العربي  الإستيطاني  الإحتلال  نتيجة  الكوردية  اللغة  الى  عربية  كلمات  ننكر دخول  لا 

والحكم العربي لها، حيث تم تعريب الدراسة والصحافة والدوائر الحكومية في كوردستان وتم منع 

اللغة الكوردية من التداول والاستعمال، حيث كانت اللغة الكوردية هي اللغة الرسمية للدولة الأموية 

الى أن قام الخليفة الأموي عبدالملك بن مروان بإحلال اللغة العربية مكان اللغة الكوردية. كما أن 

إجبار الكورد على الدخول في الدين الإسلامي، جعل أكثرية الكورد مسلمين وبما أن القرآن والأحاديث 

النبوية مكتوبتان باللغة العربية وأن الصلاة والأذان بهذه اللغة، لذلك تأثر الكورد المسلمون بشكل 

خاص والكورد بشكل عام باللغة العربية بسبب وقوعهم تحت الحُكم العربي وبسبب الدين الإسلامي 

الذي يحمل اللغة والثقافة العربية. 

هناك من يقترح بترجمة القرآن والأحاديث النبوية الى اللغة الكوردية ليكون مرجعا لغويا للشعب 

الكوردي وهذا العمل جيد للكورد المسلمين، ولكن لن يكون ناجحا لثلاث أسباب رئيسية: السبب 

في  الهائلة  التطورات  يجاري  لا  فأنه  ولذلك  سنة   ١٤٠٠ عليها  لغة مضى  يمثل  القرآن  أن  هو  الأول 

المفردات اللغوية والمفردات الكثيرة جدا التي تولدت نتيجة الثورة الثقافية والصناعية والتكنولوجية 

والتي حصلت في كافة مجالات الحياة. السبب الثاني هو أن جميع الكورد ليسوا مسلمين، بل نسبة 

معتبرة منهم هم غير مسلمين. السبب الثالث هو أن القرآن يعبر عن ثقافة صحراوية قاسية، تشجع 

على الغزو وملئ بمفردات التهديد والتخويف والتعذيب والتي هي ثقافة غريبة عن الثقافة الكوردية 

الجبلية المبنية على السلام والوئام والتسامح والعشق الأبدي بين الإنسان ويزدان. لذلك لتوحيد اللغة 

الكوردية، يجب تأليف معجم لغوي يحوي كافة الكلمات الكوردية المؤلفة لجميع لهجاتها.
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لعب ي. أ. أوربيلي دوراً بارزاً في دراسة الكُرد، لغتهم وثقافتهم، ويعتبر الجد الأقدم للاستكراد 

السوفياتي، ومؤسس المدرسة اللينينغرادية في الدراسات الكُردية. قام بتدوين النصوص الكُردية، ووضع 

 معجماً كُرديا-روسياً يقع في ١٥ ملزمة مع ملحق في الصرف والنحو ولكن الأعمال هذه لم تنشر حينها.

خ.  چ.  ووضعه  أوربيلي  أ.  ي.  باشراف  الروسي   - الكُردي  المعجم  طبع  تم   ١٩٥٧ سنة  في  ولكن 

المنشور  للمعجم  والتطبيقية  العلمية  الأهمية  عن  أوربيلي  كتب  المعجم  مقدمة  ففي  باکاييڤ، 

بالنسبة إلى التعليم والتنوير الشعبي للأكراد القاطنين في أرمينيا.

بفضل أوربيلي وفريمان اعتبرت فترة الثلاثينات مرحلة الانعطاف في تطور الاستكراد السوفياتي، 

بمبادرة من أ. أ. فريمان فتحت دورة للغة الكُردية في معهد التاريخ والدراسات الأدبية واللغوية 

التابعة للمعهد  الكادحين  اكملوا كلية  الذين  الكُرد  الشباب  لينينگراد وقد ضم بشكل رئيسي  في 

الشرقي في لينينغراد. ومنذ منتصف الثلاثينات أصبح تدريس اللغة الكُردية إجباريا ومن المتطلبات 

للقيام  أوربيلي  الإيرانية  الدراسات  قسم  الإيرانية. عين  اللغوية  الدراسات  لطلبة كرسي  الأساسية 

بتدريس اللغة الكُردية وأثنوغرافية الشعب الكُردي.

بعد تعيين أوربيلي رئيساً لمعهد الدراسات الشرقية فرع لينينغراد بدأت مرحلة جديدة في تطور 

والتنظيمي لأوربيلي  العلمي  النشاط  بوضوح  بالذات ظهر  الفترة  الكُردية. ففي هذه  الدراسات 

الذي كان له اليد الطولي في تأسيس قسم الدراسات الكُردية.

أصدر أوربيلي في ٢٨ شباط سنة ١٩٥٩ قراراً بفصل لجنة المختصين الدراسات الكُردية الذين 

إشرافه  تحت  منها  التنظيمية  الناحية  من  مستقلة  مؤسسة  وتكوين  الإيراني  القسم  إلى  ينتمون 

قد  كانت  بجهوده  وهكذا  لتحقيقه.  المؤسسة  هذه  إلى  الكُردي  بالشعب  مايتعلق  كل  وتوديع 

أنشئت لأول مرة في تاريخ العلم القومي والعالمي مؤسسة علمية مستقلة تعني بصورة جماعية 

بدراسة الشعب الكُردي.

الآسيوي ومعهد  المتحف  والكُردية في  العربية  والدراسات  الاستشراق  تاريخ  السوڤيات،  المستشرقين  * مجموعة من 

الدراسات الشرقية في لينينغراد (١٨١٨-١٩٦٨)، الترجمة:د. معروف خزنەدار، مطبعة المعارف، بغداد، ١٩٨٠.
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